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Komo Stage 1  

Mata ba dam 
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Gʉ baa gɨ 
shɨttakkon ɨɨn 
kʉma mada 
dam hʉn gɨ 
kam.  
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Giba a sʉ ma 
ɨgɨ, ɨ ken ɨ 
mada dam da 
ʉlɨ ga Ppen 
Shotina.  
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Ishin kɨmɨ sʉ.  
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Neppin dam, 
neppin dam. 
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Shemkun tul gɨ 
baga bʉn.  
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Gɨbeni a dder 
yar kʉma pogɨ 
tila papir zizi.  
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Ma papa 
dagirgɨ, har 
ʉrgɨ, “Gamʉnā 
dden dee ama, 
basan sa!”  
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“N dee bɨn tan 
shei gwa.  
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Haʉɨ yɨlɨn dʉ!”  
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Ma yɨlɨngɨ a 
dder ʉrgɨ, 
“Ʉnà ter shei 
gwa kʉma lau.”  
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A dder ʉshir a 
dder ba terirɨ.  
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Gɨbeni ken ɨ 
lau.  
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A dder dɨ, terirɨ 
kʉma kkʉbɨ.  



28 



29 

A yiba dɨ 
terʉrɨn ʉtɨr 
dan gi pog bɨr.  
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Gʉ Shawa ʉgɨ,  
“N dee ba 
shʉʉmamɨn.”  
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“Shʉmɨn bo!” 
ʉgɨ gʉ giba.  
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Kɨɨkʉn giza ga 
gʉ giba.  
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Ma ddoshgɨ 
giza, mɨshɨ ɨsh.  
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Ma mɨshɨngɨ 
ɨsh, a dder yar ɨ 
lau bɨr,  
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a dder yar ɨ lau 
bɨr. 
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English Translation: 

  Ivory and Honey  

1. A long time ago the father’s and their brothers went to the 
honey place.. 

2. Two men set out and arrived at the honey place called Ppen 
Shotina. 

3. They slept for two days. 

4. Then they collected honey. 

5. They stuffed their gourds and jerry cans. 

6. One of the men went to the toilet to relieve himself. 

7. After he relieved himself he said, “I saw one thing there that 
is very good.” 

8. The good thing is the elephant tusk. 

9. “Come here and look!” 

10. After they see it he says, “Let’s take the tusk home.” 

11. One says no, the other says yes and takes the elephant tusk. 

12. Then they arrive back home. 

13. The one who took the tusk takes the elephant tusk to the 
market. 

14. The man who carried the elephant tusk followed closely 
behind. 

15. The Oromos says, “This thing you have, sell it to us.” 

16.  “Buy it!”, say the guys. 

17.  So they gave money to them. 

18.  After receiving the money they scattered. 

19.  They left and one man went to his home and the other went  
to his home. 
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Amharic Translation: 

የዝሆን ጥርስ እና ማር  
1. ከረጅም ጊዜ በፊት አባቶች እና ከወንድሞቻቸው ጋር ማር ወደሚገኝበት ቦታ ሄዱ። 

2. ሁለት ሰዎች ፔፔንሾቲና ወደሚባል የማር ቦታ መጡ።  

3. ለሁለት ቀንም ተኙ።  

4. ከዚያም ማሩን ሰበሰቡ። 

5. ጄሪካኖቻቸውን እና የማር መያዣቸውንም ጠቅጥቀው ሞሉ።  

6. አንደኛውም ሰው ከመካከላቸው ወደ ሽንት ቤት ለመቀመጥ ሄደ።  

7. ራሱንም ካቃለለ በኃላ "በዚያ በነበርኩበት ጊዜ በጣም ጥሩ ነገር ተመለከትኩ አለ"። 

8. ጥሩ ነገሩም የዝሆን ጥርስ ነው።  

9. ወደ እዚህ ኑ እና ተመልከቱ።  

10. ካዩትም በኃላ "የዥሆን ጥርሱን ወደ ቤት እንውሰደው"አለ።  

11. አንደኛው አይሆንም አለ፤ ሌላኛው ደግሞ ይሆናል ብሎ የዝሆን ጥሩሱን ወሰደው።  

12. ከዚያም ወደ ቤታቸው መጡ።  

13. የዝሆን ጥርሱን የወሰደው ሰው ጥርሱን ይዞ ወደ ገበያ ሄደ። 

14. የዝሆን ጥርሱን የተሸከመው ሰው ከኃላ በቅርብ ርቀት ሆኖ ተከተለ።   

15. ኦሮሞዎቹም "የያዛችሁትን ነገር ለእኛ ሽጡልን "አሏቸው።  

16. ሌሎች ሰዎቹ "ሽጡት" አሉ ሰዎቹ።  

17. ስለዚህ ገንዘብ ሰጧቸው። 

18. ገንዘቡንም እንደተቀበሉ ተበታተኑ።  

19. ሁለቱም በየፊናቸው ወደ ቤታቸው ሄዱ። 
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